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P9: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich

P10: Geschiitzt gegen feste i orper mit mehr als 12mm

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Llchtquelle) von den beleuchteten Orten und
Objekten haben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene
Abschirmung haben.

P13: Zertifikat iiber Standards auf dem Gebiet der Zollunion
P14: Klasse Il Produkt, bei dem a\s Schutz vor elekmsthem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder
verstarkte Isolierung verwendet wird.

wn - Www.kanlux.com

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
UNGEN / }

Die Ni der E der

Hinweise kann ua. 2 Brénden, Verbrennungen,
Stromschlégen, physischen und anderen ellen und i Schaden fiihren. Zusatzliche
Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Se\le www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A. haftet
nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma
Kanlux SA behilt sich das Recht vor, an der - die aktuelle Version zum
Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION
Anneau décoratif - composante du luminaire. Produit destiné & 'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre
éffectuée par une personne possédant les certificats daptimde convenables. Toutes les ope’ratians doivent étre
éffectuées avec la tension débranchée. Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut
sassurer si le fixage metamque est correct aisni que la connection électrique. Cordons de connection doivent étre
conduits et disposés d’une maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Une
ne constitue pas un luminaire complet. Utiliser uniquement les types de douilles indiqués - voir la

figure. Les composantes utilisées doivent répondre aux exigences techniques applicables en matiére de sécurité. Le type
de composantes utilisées doit étre sélectionné de maniére & correspondre a la tension du réseau et aux conditions de

INTENDED USE / APPLICATION

Decorative ring — component of the lighting fixture. Product designed to be used in the home and for other similar
general applications.

MOUNTING

fonc envisagées.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a I'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec 'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On
ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Assurer I'accés libre de I'air. Produit a alimenter a I'aide de la
tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiere aux
caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu‘a la température élévée. Produit
peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Tous les cables et éléments fonctionnant avec
le luminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permettre qu’ils touchent les éléments du systéme déclairage se
chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué apres le
refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiere aprés avoir éteint le produit: voir les images.

Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau, humidité,
vibrations etc. Il est recommandé de controler si tous les raccordements et les éléments du systéme d‘éclairage sont

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.
P3: Lampe a incandescence halogéne.

P5: Réglage d'angle du luminaire.

P6: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P7: Produit n'est pasadapte’é le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P8: 3éme dlasse. Produit oil la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse
tension securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement a I'intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et
les objets qu'il éclaire.

P12: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes & incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P13: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union
douaniere.

P14: 2eme dlasse. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement de base,
l'isolement double ourenforcé appliqué.
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protége; La
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux m:endles, aux hruluves, ala
commotion €lectrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages matériels et i Les
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SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base/allogglamenlo

P5: angolare dell’ di

Pé: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non & ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe IIl. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza
bassissima (SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P11: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi
ed oggetti dailluminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una
copertura propria.

P13: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio
dell'Unione Doganale

P14: Classe II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con
I'applicazione di un isolamento doppio o rinforzato.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse
elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prcdom con marchio Kanlux sono

alla anslutningar och delar av belysningssystemet ar korrekta.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
: Mérkspénning.
P2: Ljuskallans maxeffekt.
P3: Halogenglgdlampa.
P4: Skaft / sockel.
P5: Uhlova regulacia svietidla.
P6: Produkten dverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
P7:Varan ska inte téckas med termoisoleringsmaterial.
P8: Klass Ill. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom tillforsel av mycket lag och saker spénning
(SELV) utan risk for att det uppstér spanningar som ar hogre an de sakra.
P9: Fér bara anvandas inomhus.
P10: Skydd mot fasta fremal storre &n 12 mm.
P11: Symbolen anger det minsta avs(andet meIIan armaturen (dess I|uska||nr) och ytor och foremal som ska belysas.
P12: Ljusarmatur for anva med eget skydd.
P13: Deklaration av overensstammelse som bekraftar kvaliteten pa pmdukmnen enligt godkanda siandarder inom
tullunionen.
P14: Klass II. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom dubbel isolering eller forstarkt isolering
utover den grundlaggande isoleringen.
MILJOSKYDD
Ta hand om miljon. Vi kéllsortering av fo
ANMKRKNINGAR / ANVISNINGAR
attfolja iden isning kan leda till t.ex. brand, brannsdr, elektriska stotar,
kvoppsskadorsam\ andva materiella och icke- matenella skador. Vnerllgare mfurma\lon om Kanlux mavkesvarorﬁnns pa:
www.kanlux.com. Kanlux S.A.bar inget ansvar for att idenna
isning. Kanlux SA forbehaller sig ratten att infora andrmgarl instruktionen - den aktuella versionen kan laddas

disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna perle scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare
modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Dekorationsring - armatur komponent. Produktet egner sig til brug i boliger og il almindeligt brug.

Der tages forbehold for tekniske andringer. Laes venligst vejledning for De begynder at montere. Montagen skal

foretages af en autoriseret installator. Afbryd altid strommen inden installation, vedligeholdelse og reparation

pabegyndes. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes farste gang kontrolleres der, om produktet er blevet

monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Tilslutningskabler skal fores og lzegges pa den méde, at de ikke direkt skal

berores af produktets dele, der bliver varme. En enkelt komponent er ikke en komplet armatur. Brug kun disse typer af

armaturer - se fig. De anvendte komponenter skal opfylde de relevan(e (eknlske krav til sikkerheden. Typen af

komponenter, der anvendes skal matche

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt.

DRIFTSANBEFALINGER IVEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid strommen inden med en tor blod klud. Ingen kemiske

rengeringsmidle kan anvendes. Fri luftadgang skal sikres. Produktet bor uddelukkende forsynes med nominel spaending

eller indenfor angiven spandingsraekke. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden for den

angivne, maksimale wattage. Lyskilde bliver varm. Produktet kan blive varmt ved hejere temperatur. Produktet mé ikke

daekkes. Alle ledninger og komponenter ved produktet bor placeres pd en sddan méde, at de ikke ma vaere i direkt

kontakt med disse belysningssystems dele, der bliver varme. Regulering af lysretningen og/eller udskiftning af lyskilden

Iﬁwv foretages efter produktet bliver keligt. Udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet bliver keligt: se
urerne.

Pwdukietbmlkkeanvendesunderugunsngehe(mgelserxamf eks. stov, vand, fugtighed, vibrationer osv. Der anbefales

kontrol af alle forbi 0g elementer a

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending

P2: Maksimal kraft af lyskilde

P3: Halogenpaere

P4: Bundstykke / indbygning

P5: Vinkeljustering af lysspotet

P6: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P7: Produktet er ikke egnet til daekning med isolerende materiale.

P8: lll klasse. Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk stod bestari, at det er forsynet med lavspaending (SELV), som

qaranterer at der ikke opstér spaending hojere end sikker spaending.

P9: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P10: Beskyttelse mod faste legemer storre end 12 mm.

P11: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens lyskilde) og belyste

genstande.

P12: Belysningsindbinding, i hvilken man mé anvende halogenpaerer med skaermer eller med beskyttelse.

P13: Overensstemmelsesattest bekrafter kvaliteten af produktionen med godkendte standarder pd omradet af

supplémentaires concemant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A.

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an
qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Mounting diagram: see pictures. Check for
proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way
that will disable their contact with the product parts that become heated. A single component is not a complete
lighting fixture. Use only the listed types of frames, as per the drawing. The components used must be compliant with
the applicable technical requirements in terms of safety. The type of components used must be selected to match the
mains voltage and the expected operating conditions.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and
dry dloths. Do not use chemical detergents. Ensure free air access. Product can only be supplied by rated voltage or
voltage within the range provided. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the product.
The light toa high Product may heat up to a higher temperature. Do not cover the
prodnu Place all the leads and elements mating with the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting
system that become heated. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be done
when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after the product cools down: see
pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. The
inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

laximum power of the light source.

lalogen light bulb.

ase/holder.

P5: Angle control of the fixture.

P6: Product meets the requirements of EU directives.

e product not suitable for covering with heat-insulating material.

P8: Class Il A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage
(SELV) with no risk of creating higher than safe voltage.

P9: Use only indoors.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's
illuminating.

P12: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P13: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the
territory of the Customs Union.

P14: Class I1. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also
double or reinforced insulation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and
non-material damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux S.A. shall not be
responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make
changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

nencourt pas de rles dommages résultant de la non observation du présent mode d'emploi. La société
Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a 'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée
partir du site www.kanlux.com.

DESTINACION/USO

Anillo decorativo - componente de la luminaria. Producto destinado para el uso en las viviendas y de uso general.
INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacin lea la instruccion. La instalacion debe se realizada por una
persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion desconectada. Esquema de instalacion:
véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecdnica y conexion eléctrica son
correctas. Los cables de conexion deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto
que se estan calentando.

Un componente simple no constituye una luminaria completa. Deben emplearse solo los tipos de molduras especificacos
- véanse la figura. Los componentes empleados deben cumplir las respectivas condiciones técnicas de uso sequro. El tipo
de elementos empleados debe seleccionarse segiin la tension de la red de alimentacion y las condiciones de trabajo
previstas.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Ejecutarlos trabajos de tada. Limpiar sélo con eco. No usar
productos quimicos de limpieza. Asegurar e\ acceso libre de aire. Alimentar el producto solo con la tension nominal o con

P14: Il Klasse. Produktet er forsynet med en grundleggende isolering som beskyttelse mod elektrisk stod og desuden
med en dobbelt eller ekstra styrket isolering.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milja. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens skoldninger, elektrisk stad, fysiske
skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa
www.kanlux.com Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.
Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage zndringer for brugeren - den aktuelle version downloades fra
www.kanlux.com.

BEST! /TOl
Decoratieve ring — onderdeel van de verll(hnngsarmamnr Product bestemt voor woningen en algemene
toepassingsgebied.

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren.
Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.

Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting
controleren. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen
van het product. Een enkele component is geen volledige verlichtingsarmatuur. Gebruik uitsluitend de genoemde
soorten armatuur - zie afbeelding. De gebruikte onderdelen moeten voldoen aan de juiste geldende technische eisen op
het gebied van de veiligheid. Het gekozen type gebruikte onderdelen moet passen aan de netspannig en verwachte

la tension del campo indicado. Hay que usar fuentes de luz con los pardmetros indicados en este manual de i ione:

La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta. El producto puede calentarse a una temperatura més alta. No
tapar el producto. Todos los cables y elementos que estan en contacto con el portalamparas hay que instalar de tal
mamera que no se pongan en contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. Ajustar la direccion de
la luzy/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la limpara. Cambiar la fuente de qu al enfriarse el pmdunn

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Product gebruiken in binnenruimen.
GEBRUIKSAANWUIZING / KONSERWATIE
alleen bij elektriciteit. alleen met delicate en droge stoffen. Niet

véase los dibujos. No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones
ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc. Es aconsejable hacer el control de funcionamiento correcto de icdas
las conexiones y elementos del sistema de alumbrado.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal.

P2: Potencia maxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla haldgena

P4:Tmango / portalamparas.

P5: Regulacion de angulo de la montura de alumbrado.

P6: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.

P7: Producto no apto para cubrir con material termoaislante.

P8: Clase ll. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica consite en la alimentacion con la tension muy
baja y segura (SELV) sin el riesgo de formarse tensiones més altas que seguras.

P9: Usar sdlo en el interior de locales/habitaciones.

P10: Proteccin contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P11: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su fuente de luz) desde el lugar y
objetos que ilumina.

P12: El portaldmparas para el cual es admisible el uso de bombillas haldgenas con ristal protector o que tienen una
protecion propia.

P13: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion segun las normas aprobad el territorio d

gebruiken chenische sc orgen voor vrije luchtcirculatie. Product versterken allen met gevone stroom
of wie opgegeven. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
paramerten. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur.
Product nie verdecken. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten zo aangezet worden, dat ze
niet in aanraking komen met warmwordende elementen van belichtings systeem. Regeling van licht richtingen en/of
wisseling van lichtbron moet na product afkoeling gemaakt worden. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van
product: kijk beeld. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht,
vibraties, ezv. Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is aanbevolen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Halogeen gloeilamp.

P4: Heft / montuur.

P5: Hoek regeling van de lichtbuis.

P6: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU)

P7: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.

P8: Klas Ill. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem lage veilige spanning(SELV)
zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige.

P9: Gehvulken alleen binnen.

P10: ing voor vaste lichame grooter dan 12mm.

la Unién Aduanera,
P14: Clase II. El producto en el cual la proteccidn contra la descarga eléctrica cumple, aparte del aislamento basico, el

Dekorring - Komponente der Leuchte. Produkt fiir die g in und zur
Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person
durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter
Energieversorgung  durchzufiihren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgeméRe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen
miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Eine
einzelne Komponente st keine vollstandige Leuchte. Verwenden Sie nur die angegebenen Arten von Fassungen - siehe
Abbildung. Die ei missen die ei agigen technischen in Bezug auf
Sicherheit erfiillen. Die Art der muss der und den
vorgesehenen Betriebsbedingungen angepasst werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen séubern.
Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt ausschlieBlich mit
der Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsberelch versorgen. Im Pmdukt miissen Leuchtquellen
verwendet werden, die den in der Anleif m; Die warmt sich stark.
Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bede(ken Alle Leitungen und ml( der Leuchte agierenden Teile
miissen so befestigt werden, dass s zu keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die
Regulierung der Leu(h(ri(hmng und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des Produkts
erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt
darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wassfer, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbi und Elemente des wird
empfohlen.

pronen.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
P1: Nennspannung
P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P8: Klasse III. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen
ungefahrlichen Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung
ausgeschlossen ist.

doble o reforzado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de empaquetamiento.
NOTAS / INDICACIONES

Lainobservacidn de estas ione: por ejemplo, un incendio, descargas eléctricas,
lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se
encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se
desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de
introducir modificaciones en el manual. La version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Anello ornamentale - componente dell'apparecchio. Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio
deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con |'alimentazione
disinserita.

Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il
cablaggio elettrico siano corretti. ' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con
le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Il singolo componente non costituisce |'apparecchio completo. Utilizare
solo i tipi di apparecchi indicati - vedi la figura. | componenti utilizzati devono soddisfare i requisiti tecnici richiesti per
quanto riguarda la sicurezza d'uso. Il tipo di elementi utilizzati va accuratamente adattato alla tensione di rete di
alimentazione e alle condizioni di funzionamento previste.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Esequire la manutenzione solo con |'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto.
Non utilizzare detergenti chimici. Garantire il libero accesso di aria. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione
nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle
istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate.
Non coprire il prodotto. Tutti i cavi e i componenti (cordlnatl con I'apparecchio devono essere collocati in modo da non
consentire il contatto con le parti del sistema di illumi soggette a ri ione della direzione
dilluminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il rafﬁeddamemc del pmd\mo
La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il del prodotto. vedi il ioni. Non
utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni amhlen(all, qual\spovco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si
raccomandail controllo della correttezza di tutte le ioni e dei i del sistema dii

P11 ymbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P12: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur gebruiken.

P13: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op
het gebied van de Douane-Unie.

P14: Klas 1. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkte
isollatie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

LET OP/ BUZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen,
overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux
zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaaktworden voor effecten ontstaan door zmh
niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzi inde

meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

AMAL / ANVANDNING

Dekorativ ring - komponent av belysningarmatur. Produkten & avsedd for anvéndning i bostader och allménna andamal.

MONTERING

Med forbehall for tekniska forandringar. Lés igenom bruksanvisningen fore montering.

Montering ska utforas av behdrig person. Alla handlingar ska utforas med spanningen avstangd. Mcntenngsmnmg se
illustrationer. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekaniska infastni och den elektriska

utforts pa ett korrekt sétt. Placera d k idirekt kontakt med de delar av produkten
som blir varma under drift. Enskilda komponenter utgdr ingen komplett belysningarmatur. Endast de angivna typer av
socklar skulle anvandas - se bild. Komponenter som anvéndas skulle uppfylla Iampllga tekniska wllkcren fcr saker

ner frén sidan www.kanlux.com.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Koristerengas - valaisimen osa. Tuote on tarkoitettu asuin- ja yleiskayttoon.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen almnamlsta Ainoastaan
asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitaisi suorittaa Kaikkia virran ollessa
katkaistuna. Asennuskaava katso kuvat. Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kiinnitys j |a sahko on suoritettu
oikein. Liitantaj on niin, ettd estetaan niiden tuotteen iin osiin. Yksittainen

osa ei muodosta taydellista valaisinta. On kdytettava vain mainittuja valaisinpesin tyyppeja - katso piirustus.

Kaytettyjen osien on taytettava niita koskevat tekniset ehdoi kaynulurvalllxuuden csaha Kaytettyjen osien tyyppi on

valittava siten, ettd se vastaa sahko jannitettd ja

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisakayttoon.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla.

Al kéyta kemiallisia puhdistusaineita. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteeseen saa kytked ainoastaan nimellisjanitettd

tai annettua jannitealuetta. Tuotteessa on kaytenava tassa kayttoohjeessa annettujen parametrien mukaisia
ihteitd. Valonlahde Tuote voi Ala peita tuotetta. Kaikki

valaisimen parissa | toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivt ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelman

osien kanssa. sadtoa ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen

jaahtyessd. Valonldhteen vaihtoa on suoritettava tuotteen Jaahdy\‘tya katso kuvat. Tuotetta ei saa kayttdd, jos

ymparistdssd on seuraavia kielteisia ymparistotekijoita: poly, vesi, kosteus, tarind jne. Suositellaan tarkastamaan

kaikkien liitantdjen ja valaistuselementtien oikeellisuutta.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Halogeenihehkulamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Valaisimen kulmasa

P6: Tuote tayttda EUn dlrektuwen vaatimuksia.

P7:Tuote ei sovellu katettavaksi lampderistysaineilla.

P8: Il luokka. Tuote, jossa sahkdiskusuoja perustuu hyvin matalalla jannitteella (SELV) tapahtuvaan toimintaan, ilman

vaarallisten jannitteiden

P9: Soveltuu ainoastaan sisd y1

P10: Suojaus yli 12 mm:n kokoiselta kuntuameelta

P11: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen d ja

P12: Valaisin, jossa voidaan kayttda heij i tai suojalla

n kohteiden valiseen

3aBaHTa>XXeHo 3 mamadecor.ug

P7: Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.

P8: Klasa lll. Wyrdb, w ktorym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem
bezpiecznym (SELV) bez ryzyka powstania napiec wyzszych niz bezpieczne.

P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczeni.

P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P11: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej Zrodfa Swiatta) od miejsc i
obiektow oswietlanych.

P12: Oprawa oswietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zaréwki lub
ostone.

P13: Certfikat Zgodnosci jacy jakos¢ produkdji i na terytorium Unii Celnej.

whasna

megvilagitott helyek és objektumok kozott.

P12: Fényforrés foglalata, amelyben 0 sajat ernyGvel vagy sajat védol

P13: A termék Vamunio teriiletén elismert szabvényok szerinti mindségét igazold Megfele\osegl Tanuswtvany

P14: 1l osztély. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil aramiités elleni védd elemként talalhato még a

dupla vagy erdsitett szigetelés.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kol

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen (tmutato figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kdr

veszelyevel jérhat. Tovabbi informécié a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem
all Gsséget a jelen dtmutato figyelmen kiviil hagyasanak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds

Javasolta ési hulladék

P14:Klasa Il. Wyrdb, w ktorym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia, poza izolacja

izolacja podwdjna lub wzmocniona.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i Srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukgji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzen, porazenia
pradem elektrycznym, obrazeri fizycznych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na
temat produktéw marki Kanlux dostepne s na: www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za Sklﬂkl

mddositasanak jogat - az aktudlis verzio a www.kanlux.com oldalrdl tdlthet le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Inel decorativ - component al corpului de iluminat. Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL

wynikajace z nieprzestrzegania zaleceri niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do
zmian w instrukgji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

URCENI/ POUZITI

Ozdobny krouzek - soucast svitidla. Vijrobek urceny pro pouziti v bytech nebo k podobnému pouziti.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montéze se seznam s ndvodem. Montaz by méla provadét oprévnénd osoba.
Veskeré cinnosti pvova’dét pfi vypnutém napa’jenl’

Schéma montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pripojeni jsou
spravné provedené. Napajeci vedeni nuto vést takovym zpiisobem, aby se nedotykalo téch casti vymbku které se
. Jednotlivé komponenty nejsou samostatnymi svitidly. Pouzivejte pouze uvedené druhy objimek - viz obrazek.
Pouzité komponenty musf splr“mvat piislusné technické podminky v souvislosti s bezpecnosti pouzivani. Vybér prvkii
musf odpovidat napéti napéjeci sité a predpokladanym podminkam pouzivani.

FUNKCNIVLASTNOST!

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti,

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napajeni. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. NepouZivat chemické distici
prostredky. Zajistit volny pfisun vzduchu. Vyrobek napéjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti.
Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty.
Vyrobek se nesmi prehtévat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat vyrobek. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s
objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se astmi systému osvétleni. Regulaci sméru
sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vjrobku.

Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou
nepfiznivé podminky jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost viech spojeni a
prvkii systému osvétleni.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: NominaIni napéti
P2: Maxlmalnlvykon svételného zdroje
P3: Zarovka halogenova

P4: Patice / objimka

P5: Nastaveni tihlu osvétlovaci objimky

P6: Vyjrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)

P7:Vyrobek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem.

P8: Trida IIl. Vijrobek, v némz ochrana pred trazem elektrickym proudem spocivé v napéjeni tohoto velmi nizkym
bezpecnym napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli bezpecna.

P9: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P10: Ochrana pred stélymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

P11: Symbol znamend minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objekti
P12: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové Zérovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéz znaceni by
mélo byt na Zérovce.

P13: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na Gzemi celni unie

P14: Trida II. Vyrobek, v némz ochranu pred trazem elektrickym proudem, vedle zakladni izolace, zajistuje pouZita dvoji
izolace anebo posilend izolace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o cistotu a zivotni prostiedi. Doporucujeme tiidéni poobalovych odpadki.

POZNAMKY / DOPORUCENI

P13: Tulliliiton alueella vahwsteﬂujen standardlen mukalsen tuotannon vahvls(ava

P14: Il luokka. Tuote, jossa paitsi 3 toimii tai vahvistettu eriste.
YMPARIST(’)NSUOJELU

Pida huolta ympari purun jalkeisi jtteitd.

TIEDOT / OHJEET

Tamén kayttdohjeen madrdyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisitietoja Kas
osoitteesta www.kanlux.com. Kanlux SA ei ole vastuussa timan kdyttdohjeen maa
seuraamuksista. Kanlux SA pidéttda itselleen oikeuden tehda muutoksia ohjeeseen, aj
sivustolta www.kanlux.com.

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Dekorativ ring - en komponent av belysningsarmatur. Produkt til anvendelse hjemme eller til generell bruk.
MONTASJE
Teknisk ger forbeholdt. Le for du begynner montasjen. Montasjen bor utfores av en berettiget
person. Alle handlinger foretas med stromforsyning slatt av. Monteringsskjema: se bilder. For forste bruk kontroller at
produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene
som varmer opp. En enkel komponent utgjor ikke en komplett belysningsarmatur. Man bor bruke bare disse typer
armaturer - se bilde. Komponentene som brukes ma oppfylle passende tekniske kravl forhold til sikkerhet.

Typer komponenter som brukes mé vaere tilpasset ing og de planlagte dri

FUNKSJONSBESKRIVELS|

Produktet skal brukes innendors.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stramforsyning slatt av. Renses kun med delikate og torre tekstiler.

palovamman,  séhkdiskun,

merkkisista tuotteista 1Gytyy

ksien laiminlyonnistd johtuvista
iinen versio on i

Zovani pokynii tohoto ndvodu miiZe zapficinit pozdr, opafeni, zranéni elektrickym proudem, fyzické zranénia jiné
hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com Kanlux SA
neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynii tohoto navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo
provadét v ndvodu zmény - aktudlni verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
0Ozdobny krizok - sticiastka svietidla. Vyrobok ur¢eny na bytové a vseobecné pouzitie.

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montaZi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat

patriéne opravnend osoba. Vsetky tkony vykondvajte pri vypnutom napéjani. Schéma montaze: pozri obrzky. Pred

prvym pouzitim sa ubezpete ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa

musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu szahnevammml sa prvkami vyrobku. Jednotlivé suciastky netvoria

kompletné svietidlo. Pouzivajte len uvedené druhy ramcekov - vid obrazok. Pouzité su(lastky musia spliiat prislusné

technické podmienky vo veci bezpecnosti pouzivania. Druh pouZitych sciastok musi byt spravne zvoleny na napétie

napdjacej siete a k predpokladanym pracovnym podmienkam.

FUNKCNE VLASTNOST!

Vyrobok na pouzitie vniitri miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzervaciu vykonavajte pri vypnutom napajani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemicke cistiace

prostriedky. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vjrobok napajajte vyluéne menovitym pridom resp. napétim v uvedenom

rozmedzi. Vo vyrobku pouzlvaj(e svetelné zdroje s parame(raml uvedenymi v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do

vysokej teploty. Vyrobok sa moze zahrievat do zvy3enej teploty. Vyrobok nezakryvajte. Vsetky VOdI(E a sliciastky

spulupm(uju(e 50 svietidlom umiestite (ak aby neduslo ku kontaktu so zahnevaju(lml sa (as(a i osvetlovacieho

systemu ietenia a/al droja po fvyrobku. Vymenu
po vychladnuti vjrobku: pozri obrazky. Vjrobok neponzlva}(e vmieste, kde st nevhodné nevhodné

Bruk ikke kjemiske rensemidler. Sorg for fri luftsirkulasjon. Produktet skal forsynes kun med eller
spenningsverdier fra angitt omfang. Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Lyskilde
varmer opp til hoy temperatur. Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur. Ikke dekk produktet. Alle ledninger og
elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke berorer belysningssystemets elementer som
varmer opp. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er avkjolt. Lyskilden byttes nar produktet er
avkjolt: se bilder. Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann, fuktighet,

podmlenky pmstredm napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod. Odpordca sa skontrolovat spravnost v3etkych pripojov
aprvkov osvetlovacieho systému,

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENi A SYMBOLOV

P1: Menovité napétie.

PZ Maximalny vykun zdroja svetla.

vibrasjoner osv. Det anbefales & kontrollere om alle tilkoblinger og elementer i fungerer riktig.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning.

P2: Lyskildens maksimale effekt.

P3: Halogenlyspzere.

P4: Sokkel/holder.

P5: Vinkeljustering av lysarmatur.

P6: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P7: Produktet egner seq ikke til & dekke med varmeisolerende materialer.

P8: Klasse IIl. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved & forsyne det med veldig lav sikker spenning (SELV) uten
risiko for farlige spenninger.

P9: Kan brukes kun innendors.

P10: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P11: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og objekter.

P12:L hvor det kan brukes G halogenlys eller lys med egen skjerm.

P13: Samsvarserklzering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder pé tollunionens omrade.

P14: Klasse Il Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og dobbel eller styrket isolasjon.
MILJBVERN
Ta vare pd renslighet og miljoet. Vii anbefaler & sortere pakningsavfall.

IPS

KOMMENTARER /T|
Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanwsmngen kan det fore f.eks. til brann, brannsar, elektrisk stot, fysiske
skader og andre materielle og ikke Mer om Kanlux produkter finnes p& www.kanlux.com.

Kanlux SA patar seq ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvlmlngen ikke ble fulgt. Kanlux SA
forbeholder seg retten til & foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra
www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Pierscien ozdobny - komponent oprawy o)
ogdlnego przeznaczenia.

ONTAZ

j. Wyrob do i mi iowych i

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykonac
osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywa( przy odiq(zonym zasilaniu. Schema(

d Ziarovka.

P4 Pética / objimka.

P5: Uhlova regulacia svietidla.

P6: Viyrobok spliia poziadavky Smernic Eurdpskej tnie (EU).

P7: Viyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izola¢nym materidlom.

P8:Trieda lIl. Vyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pridom spociva v napajani ho velmi nizkym bezpecnym
napatim (SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati vy3ich nez bezpecné.

P9: Pouzivat iba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamend minimalnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a
objektov.

P12: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky Standartné alebo s ochrannym krytom.

P13: Prehlasenie o zhode potvrdzujtice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na izemi colnej tinie.

P14: Trieda II. Vyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickjm pridom je dosianutd, okrem zakladnej izolcie,
pouzitim dvojite] alebo spevnenej izoldcie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na istotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového odpadu.

POZNAMKY / POKYNY

NedodrZiavanie pokynov tohto névodu moze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu, trazu elektrickym pridom, telesnym
trazom a dalsim hmotnym a nehmotnym $kodam. Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na:
www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nsledky vyplyvajtice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu.
Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok
www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

Diszkarima - [ampatest alkotoeleme. A termék felhasznalhatd lakasokban és az ltalanos rendeltetésii megvilagitashoz.

SZERELES

Miiszaki valtozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személy

végezheti. A szerelés valamennyi Iepeset klkaprso\t dram mellen ke\l vegeznll Telepltesl Ielras lasd: abrak Az elsd
A

Modificari vate. Inainte de a p instalarea i tiuna. Persoana d I trebui sa fie
Cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Schematicd montajului: a se vedea ilustratii.
Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar
trebui sa conduca in asa fel incét sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a produsului. Un singur component nu
constituie un corp de iluminat complet. Trebuie utilizate doar tipurile de rame specificate - vezi figura. Componentele
folosite trebuie sa indeplineasca cerintele tehnice relevante in ceea ce priveste siguranta de utilizare. Tipul
componentelor utilizate trebuie sa fi selectat pentru a se potrivi la tensiunea de retea si la conditiile de operare prevazute.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINER

Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice.
Asiqura accesul liber de aer. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul
specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificatd in instructiunea. Sursa de lumina sa incalzaste la
temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit pand la temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Toate cablurile si
componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului de
iluminat care sa incalzesc. Reglarea directiei de iluminare si/sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie efectuate dupa
racirea produsului. Schimbarea sursei de lumin poate fi efectuat dupa récirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se
utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa,
umiditate, vibratii, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului
deiluminat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3:Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.

P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P8: Clasa lll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte
scazuta (SELV), fara riscul de a da o tensiune mai mare decat in conditii de siguranta.

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P11: Indicé distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de la locurile si obiectele de
iluminat.

P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P13: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
P14: Clasa II. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afara de izolatia de baza, aplica
izolatie duble sau intdrita.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curdtenia sia med|ulm Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele.

COMENTARII / SUGESTI

Ne folosirea recomandrilor din a(est ghldul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni
fizice sialte d materiale si Informatii d produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandarilor
din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea
actuald poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

MPOOPIZMOX / XPHZH

MiakoopnTik SakTukidt - e€aptnpa Tou pwTioTkod matciov. Mpoidy yia omTIke Kat yevik xprion.

ZYNAPMOAOIHEIH

Matnpeitar Sikaiopa TERVIKOV Mpw and ppoAdynon SlaBdote Tic odnyie¢ xprong. T
0 émetva f0€LE éva évo Kat évo mpoowno. OAeq o1 evEpYEIEC Mpémel

va Ovrat pe aBnauéuvn ia. Aidypappa 8e¢ TI¢ €Ikoveg. Mpw and my mpo

Xprion mpénet va emPeawbeite ev n pnyavik cuvappohoynon kat 1 nAEKTpIkn olvdeon eivar eviael. Mpémet va

00nyNoeETe Ta GUVSETIKA KahwBLa £T01 WOTE PN £X0uV ENAPH e Ta zEapmpam ToU TPOidVIog 1o szuawavmn Movo

e€aptnya Sev amotehei n)\r]psc q)mnonko mhaioto. Mpémet va JH6vo Toug Tomoug,

matoiwy — BMM v eova. Ta ov Ba Tipémel va 0 KatdMnheq Texvikég

anartioeis and T anoyn asgaole xpriong Touc. TONog Twv epappoopévwy efaptpdtwy mpénet va eival katdMnhog

YIa TV TGon Tov NAEKTPIKOD SIKTVOU Kat Ti auverkeg Aettoupyiag.

AEITOYPFIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoidv yia eowtepikr xprion.

ZYEITAZEIZ XPHIHZ /ZYNTHPHIH

Mpaypatonoielte Tic EV{pVEIEC ouTrpnong ywpic tpogodosia. KaBapilete To mpoikév pomvo pe xprion pakakidv Kat

kabapoy XNHIKA uéoa. E¢aopahilere ehéubiepo e€azpiopd. Tpogodosia tou

mpoidvog GHDK)\EIUIIKH uuu(pmvn pemv 0VOPaoTIKY mun 1) pe Tdon 6i§cu£vn 070 pdopa Tdoewc. 1a To mpoiov npma

v XPNOIHOTIOLEITE TIC TNYEC PWTIHOU (i TOUE TTapapéTPOU mou Tieptypdpovat aTic odnyieg xpriong. Mnyn wticpoy

Beppaivetar wg T vpnhi Beppiokpacia. To mpoidv pmopei va Leatabei éwg T peyahitepn Beppiokpacia. M kahomete

70 mpoidv. Oha ta kahwbia kai Ta e§aptiipata mov ouvepydloval e To maioo Mpénet va eival TomoBeTnéva éTol HoTe va

unv ayyilouv Ta e€aptijpata Tou oUOTAATOC PWTIOHY Mo Beppaivovtal. PiBoN G KatévBuvon PwT6G Kai/n

QVTIKATAOTAON TG TNYAC PWTIOHOD propei va mpaypatononBei petd ané Yogn tou mpoiovrog. Mpaypatonoteite

QVTIKATAOTAON TG TMYIC YWTIOHOY HOVO PETd and Yo Tou mpoidvTog: Seg Tig kdvee. Mnv xpnotpomoleite To mpoidv

0TOUG XWPOUG IOV Kuplapoiv akatdMnAeg ouveriKeg Aeroupydic my. okovn, vepo, uypacia, divioeig KA. Mpoteivetat

ehéyxo 0pBOTNTAC OAWY TWV CUVEECEW Kal TV EEAPTNHATAY TOU GUOTAATOC PWTIOHOU.

EZHMHZEIZ THMAZIAZ TQON XPHZIMOMOIHMENQN X YMBOAQBN

P1: Ovouuonkr'] don.

P2: Méytotn 1oxv¢ T mnyn¢ 9wTiopov.

P3: Aaprtripag ahoyovou.

P4: Kdhuka / mhaiato.

P5: Twviakr puBpon pwtioTikod matdiov.

P6:To Tipoiov n}\npuvsnl( NATAOELC TV 08nyiwv e Eupmnmmc Evomr]( (UE).

P7:To mpoiov ev eivat va Ka)\uwesl He

P8: Katnyopia ll. Tompoi6 ia aciCetom

‘Téong napie (SELV) )(mplg Kivduvo mun( uq;n)«mzpn( and v acgak 1aon.

P9: Movo yia eowtepiki xprion.

P10: Mpootacia ano OTEped owpata usvah‘nzpn and 12mm.

P11:To a0ppodo cnpalovsl z)\axmn anéotaon mou Hnopei va éxel maiolo pwTiool (trg mMyric YwTIopol Tou) amé Tou

TOMOUC Kal T0 AVTIKE(jEVa TIONOD.

P12: Mai0100 QuTIopO) 0TO ooio Pmopoby va

£xouv T 8iKi| Toug mpooTasia.

Aec: 0 hapmtrpag npénet va égel v idta emorjpavon.

P13: MioTomoinTiké motoTTag Mou eMPeBaichvel TV MOIOTNTA Mapaywyrig i€ Ta eyKEKPIHEva mpoTuma oTo é5agog g

Tehwvelakng Evwon.

P14: Katnyopia Il. To mpoi6v oto omoio n mpootacia and nhektpomAngia mapéxetat Bactki Hovwon Kat xpnotponompévn

Simhi} POVWON 1) EVIOYUpEPVI PoVWOT).

MPOXTAZIA MEPIBAANONTOZ

Mpootatevete o uotkd meptBaMov. Mpoteivoupie va Staywpilete amoBhnta amoouokevaciac.

MAPATHPHZEIZ / OAHFIEZ

Apélela Twy Kavoviop@v g mapoloag odnyiag pmopei va mpokaNéoel my. mupkayid, éykaupa, nhektpomngia,

Tpavpatiopo, uNikée kat avkhec {npuiéc. MpooBetec minpogopiec yia ta dMa mpoidvra ¢ pdpkac Kanlux eivat Stabéoipa

og: www.kanlux.com. H Kanlux SA Ae épet kapia €uBovn yiai anotehéopata mou mpokimTouy ano apéhela Twy

Kavoviopev g mapovoag odngyiac. H etaipeia Kanlux SA Stampei 1o Sikaiwpia tporomoinong twv odnyiv xprong - n

Tpéyouaa ékdoon StatiBeta otny 1Tooehida www.kanlux.com.

oAU XapnArc ao@ahoig

apniipeg ahoyovou iy autoi mou

HAMEHA / YNOTPEBA

[leKopaTiBe npCTeH - KOMNOHeHTa Ha CBeTUIKaTa. [TPOU3BOJ] HAMeHeT 3a CTaHGeHa ynoTpe6a u onuITa HameHa.
MOHTAXA

3awmreHo NPaBo 3a TEXHUYHN NPOMEHN. HpEﬂ /Aa NpUCTanuTe KOH MOHTUPabETO zanusuajm (e CO MHCTpyKuKjaTa 33
wHCTanaumja. M Tpeba a ce 3BPLLM O/l CTPaHa Ha MWLe, KOe LUITO M0Ce.lyBa CO0ABETHM 0BAACTYBakba. CuTe

haszndlat elétt ellendrizze a med| rdgzités és
gy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék atheviild elemeit. Emm 0 nem
alkotnak. Kizarolag a felsorolt faglalatok alkalmazhatdk - lésd bra. Az felhasznalt alkotoelemeknek biztonsagi

montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, co do

me(ham(znegc i podiaczenia elektrycznego. Przewody przylaczeniowe nalezy poprowadzic w taki sposob, aby
ich zetkniecie z ymi sie czesciami wyrobu. Pojedynczy komponent nie stanowi kompletnej

oprawy o$wietleniowej. Nalezy stosowac tylko wymienione rodzaje oprawek - patrz rysunek.

Zastosowane komponenty musza spetnia¢ odpowiednie warunki techniczne pod wzgledem bezpieczeristwa

uzytkowania. Rodzaj zastosowanych elementow musi by¢ odpowiednio dobrany do napiecia sieci zasilajacej oraz

przewidzianych warunkéw pracy.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrob uzytkowad wewnatrz pomieszczer.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Czysci¢ wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac

chemi(znych srodkow czyszczacych. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wyrdb zasila¢ wyfacznie napieciem

znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowa zréda Swiatfa o paramelvach podanych w

7AejHoCTi Tpe6a fa ce 03BUBAAT NPi M3KITYeHO HanojyBakbe. LipTex 3a MoHTHpatbe: nore/Hu v unycTpatiuure. Mpes
npgata ynorpe6a Tpe6a Aa GuseMe cUrypHU BO NPABITHOTO MEXaHIYHO 3aLIBPCTYBakbe I BO NPBHIHOTO eNeKTPHIHO

a meg kell felelniiik. A felhasznalt elemeket a haldzati
és tervezett iizemi feltételeknek megfelelgen kell megvélasztani.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben haszndlhato.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartds csak a kikapcsolt dramellatassal végezhetd. Tisztités kizarolag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd.
Tilos a vegyi tisztitdszerek hasznélata. Biztositsa a levegd szabad eljutésat a termékhez. A termék kizérélag névleges
fesziiltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével téplalhatd. A termékben csak az utasitdsban megadott
paraméterekkel rendelkezo fényforrasokat szabad alkalmazni. A fényforrds magas homérsékletre felheviil. A termék
felheviilhet magasabb hémérsékletre. A terméket lefedni tilos. A burkolattal egyiittmiikodd valamennyi elemet és
vezetéket igy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitorendszer felheviilg részeit. A fény iranyanak a szabalyozasa
és/vagy a fényforrés cseréje a termék lehilése utén végezhelo Afényforrast csak a termék lehilése utdn szabad végezni:
Iasd ahrak A termék kedvezmlen - por viz, pam rezgesek stb - kdrnyezetben nem haszndlhatd. Javasolt a

instrukgji. Zrodto Swiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyréb moze nagrzewac sie do p

anvandning. Typ av elementen som anvandas maste anpassas pa ratt satt till spa av och
avsedda arbetsvillkor.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd forinomhusanyandning. .

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhéll med spénningen avstangd. For rengdring anvénd endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska
rengdringsmedel. Sakerstall god luftcirkulation. Mata produkten endast med mérkspanning eller spanning som halls
inom angivna ramar. Anvénd ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisningen. Ljuskallan nar hag temperatur
under drift. Produkten kan bli varm till en forhdjd temperatur. Tack inte Gver produkten. Alla ledningar och delar som
fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sa, att de inte kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet
som blir varma under drift. Vanta tills produkten svalnar innan du justerar belysningsriktningen och/eller byter
ljuskallan. Utfor byte av IJuska\Ia efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvind inte produkten dér det rader
sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer m.m. Det rekommenderas att kontrollera att

y. Nie zakrywac wyrobu. Wszystkie przewndyl elementy wspotpracujace z oprawa nalezy umles(l( lak by me
dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego. Requlacje kierunku swiecenia i/lub
wymiang Zrodta $wiatfa nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiang irodfa swiatta wykonac po wystygnieciu
wyrobu: patrz ilustraje. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktnrym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz,
pyl, woda, wilgo¢, wibraje itp. Zaleca sie kontrole poprawnoici wszystkich pofaczeri i elementow systemu
oswietleniowego. .

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

P2: Moc maksymalna Zrédfa $wiatfa.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4:Trzonek / oprawka.

P5: Regulacja katowa oprawy oswietleniowej.

P6: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unu Europejskiej (UE)

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség.

P2: A fényforras maximalis teljesitménye.

P3: Halogén izz6.

P4: fej / foglalat.

P5: Alampatest hajlasszogének szabélyozésa.

P6: A termék megfelel az Europai Unids irdnyelvek kbvetelményeinek

P7: A termék nem takarhatd le hdszigeteld anyaggal.

P8: Il osztdly. Olyan termek, amelyben az dramiltés elleni védelem abban dll, hogy a termék dramellatasa biztonsagi
éggel torténik (SELV), biztonsagi feszil él magasabb fesziiltség létrejottének a kockazata nélkiil.

P9: Csak beltéri haszndlatra.

P10: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P11: Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforrs foglalata (a fényforrasai) és a

Ka6enue 3a np Tpeba /1a ce CMPOBE/AT Ha TaKoB HaNH, KOj LITO OHEBO3MOXKYBa HYBEH
KOHTAKT €O SW0BUTE Ha MPOU3BOAOT, KOWLLITO Ce HarpeBaar. [oeAuHEHaTa KOMNOHEHTA He € Len0CHa (BETKA.
Kopucrete rv camo oBue BUMgOBM Ha rpna - BUAW CTMKA. KOpUCTeHUTe KOMMOHEHTM Tpeba fia ru UCNONHyBaaT
COO/IBETHUTE TeXHUYKI1 Gapatba B 0IHOC Ha Ge36eHOCTa. BuoBUTe Ha KOMNOHEHTY Ko ce KOpUCTaT TpeGa aa bunat
CO0/JBETHO H36PaHH COOJBETHO CO MPEXHHOT HarOH 1 NPe/IBIACHNTe YCNI0BU 32 paboTa.
OYHKLUMOHAHOCT
Mpou3BogoT f1a ce ynoTpebyBa Bo 3aTBOPeH NPOCTOP.
OMEPATUBHM NPEMOPAKU / KOH3EPBALIMJA
3a BpeMe Ha KOH3epBaLWjaTa fia ce UKy ofl CTPYja. [1a ce WCTI U3KNYUHBO CO ALMKATHY 1 CyBI TKaeHUHu. [la e
ce ynoTpebyBaaT XemHCKi MaTepuit 32 BpeMe Ha YCTerseTo Ha Npou3BozoT. fla ce obesbeau crobogen npuctan Ha
B03lyX. MPOU3BOAOT f1a Ce HaMojyBa M3KNYYMBO CO HOMYHANIEH HaNOH WK BO ONCEr Ha AajieHMTe HanoHn. Bo
NpoW3BOAOT Tpeba a e KOPHCTAT U3BOPH Ha CBETIMHA CO NapaMeTpu HaBeseHN BO MHCTPYKUMuTe. M3Bopor Ha
CBETNMH Ce 3arpeBa [0 BUCOKA Temnepatypu. MPOM3BOZOT MOXe /1a Ce 3arpesa A0 3rofieMeHa Temneparypa.
Mpou3Boz0T A He ce nokpwBa. CiTe KaGeni 1 enemeHTH, KOWLLITO COPaBOTYBaaT Co TENOTO 3a OCBETAYBatbe Tpeba Ja
611aT NOCTaBEHY Ha HauHK, KOj LUTO OHEBO3MOXYBa HUBEH A0NHP CO AENIOBUTE Ha CUCTEMOT Ha OCBETYBakbe, KOMLITO
Ce HarpeBaar. PerynupatbeTo Ha NPaBeLoT Ha 0CBETAYBatbe /WM 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha BeTAMHaTa Tpeba fa ce
W3Be/le 0TKaKo NPOM3BOJOT Ke e U3NaAM. 3aMeHaTa Ha M3BOPOT Ha CBETMHA Ce BPLUV N0 Nlajietbe Ha NPOM3BOOT:
TIOrNe/HY ja unycTpaLumTe.
Mpou3Boz0T A He ce ynoTpeyBa BO MeCTO Kajie LTO NPE0BAajlyBaaT HeMoBONIHIA YCTIOBU BO OKOMMHATA Ha MIpUME.
npaiuvKa, Npas, BOAA, Bara, BUGPaLM 1 C1MuHO. (e NpenopadyBa KOKTPONa 3a HCPABHOCTA Ha CUTe KOHEKLMN 1
€/IeMeHTU Ha CICTEMOT 3a 0(BETyBatbe.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBONU
P1: HomuHaneH Hanop.
P2: MakcumanHa MoK Ha U3BOPOT Ha (BETIMHA.
P3: XanoreHa cujanuua.
P4: lipwka / Teno.
P5: AroHa perynauuja Ha paceeTHoTo Teno.


https://mamadecor.ua

PG Npou3sogor m UenonHysa 6apatbata Ha ﬂupewame Ha EBponckata Ywua (EY).

MoXe fia ce X
P8 Knaca ll. I'Ipcmaon, npy Koj WTo zaummm NIPE/l eNeKTpUeH yaap ce 6a3upa Ha HEroBOTO HanojyBarbe Co
MHOry HU30k besbedeH HanoH (SELV) 6e3 onacHocT 3a mojaByBatbe Ha HAMOHM, MOBMCOKM OF HOPManHuTe
(6e36enHuTe).
P9: [la ce ynotpebysa camo Bo 3aTBOPeH NpocTop.
P10: 3awTwiTa ot nocTojaHy Tena noronemy o 12mm.

P2: MakcumanHa MOLIHOCT Ha U3TOYHVIK Ha CBETAMHA

P3: XanorexHa kpylka

P4: Llokbn / Natpou

P5: Perynupane Ha brbiia Ha OCBETUTENHOTO TANO.

P6: MpoayKTHT € B cbotBeTcTBYe C [lupekTusyTe Ha EBponelickuat Colo3 (EC)

P7:TIposlyKTHT He € NoAX0AALL 32 MOKPUBaHE € TepMOM30NALMOHEH MaTepya.

P8: Knaca IIl. MpoaykT, B KOIiTO 3aljuTa cpelly TOKOB YAap € HEroBOTO 3aXpaHBaHe C MHOTO HICKO Ge3omacHo

P11: CumGonor ja ykaxyBa MUHUMANHaTa AaneuiHa, Koja LTo MoXe Aa ja uMa Tenoto 3a
W3BOp HA (BET"MHB) 0 MecToTo N aSjeKmTe Ha 0CBeTnyBatbe.

P12: Teno 3a 0CBETNYBatbE, BO KOE LUTO MOXe Aa e )’HGTDEGYBHHT Xanorexu (Mjanmum (€0 CONCTBEH eKpaH unn kon
LITO 110Ce/lyBaaT CONCTBEH 3aLUTUTa.

P13: loTBpAa Ha KBaNWTeT Ha NPOY3B0AC TaHAAPAN Ha

P14: Knaca Il, Mpou3Boa, np¥ Koj LuTo, 0CBeH 0CHOBHATa U30NaUMja 3aTHTa NPeA eneKTpHueH yiap WCnonHyBa
NpUMeHeTa Ha IJlBO]Ha W 3acuneHa MBOIIBL[M]&

3ALUTUTA HA XKUBOTHATA CPEJVHA

(Hej3unuoT

(SELV) 6e3 pucka ot Ha N0-BUCOKO HOTO.
P9: 3non3Baiite camo BbTPe B NOMeLLEHUATA.
P10: 3awuta cpewuy TBbPAN Tena ronemu Haa 12 Mm.
P11: CumBomsT 03HauaBa Pa3CToAHMe Ha o
MeCTa 1 OCBETABAHH PeAMETH.
P12: OcgetuTentoto TANO, B KOETO MOraT Aa (e M3M0N3BaT XanoreHHN (aMOEKpaHHU KPYLWKW Wnn nputexasalun
cobcTBeHaTa cu OXpaHa.
P13: CepruduKaTsT 33 CbOTBETCTBUE

TANO (HErOBMTe M3TOUHYLN Ha CBETAMHA) O

KauecTBoto Ha 4 CTaHAapTH Ha

[pixut ce 3a YMCTOTaTa 1 XUBOTHATA CpefuHa. Ce npenop

KOMEHTAPU / NPEANIO3U

HenouuryBatbe Ha npenopakuTe Ha nanema VHCTYKUMja MOXKe A2 J0BE/e 0 Ha NPUME. HACTaHyBatbe Ha

noxap, U3rop P p (vpy}a, GU3NYKN MOBPEA W APYrM MaTepujaniu M
j wreTy. Ha mapkata Kanlux ce poctanku Wa :

www.kanlux.com. ,Kﬂﬂ'UX SA He cHoen 0AroBOPHOCT 38 HO("EIJ[HL[MTE, KOWLUTO NpoM3NeryBaar 04 HenounTyBameTo

Ha NpenopakwTe Ha AajieHaTa MHCTPyKUMja.

Oupmara Kanlux SA ro 3aapxyBa npaBoTo Aa ce NpaBaT NPOMeHN BO YNATCTBOTO 3 KOPUCHUKOT - CeraluHata

Bep3uja 3a npesematbe o www.kanlux.com.

ja Ha 0TNagoT oA

NAMEN / UPORABA

Dekorativna obro¢ - sestavni del svetilke. Proizvod namenjen stanovanjski in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima
primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izkljucenem napajanju. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo
uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektrino instalacijo.
Priklju¢ne kable morate instalirati in razmestiti, na takSen nacin, da se ne stikajo z del, ki se hitro ogrevajo. Ena sama
kompcnem se ne sme razumen kot (e\oma svetilka. Upnrabljan je treba le dolocene vrste ohisij - glej sliko.
jevati ustrezne tehnicne pogoje za varnost uporabe. Vrsto uporabljenih
komponent je treba us\rezno pnlagodm napajanju ter predvidevanim pogojem dela.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevati samo pri izkljucenju iz elektronske mreze. Za iscenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete
uporabljati nobenih detergentov (zlasti kemicnih). Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod napajati
samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o

Ha MutHiueckia Coio3

P14: Knaca II. MpoyKT, B KoiiTo 3a 3alUTa CpeLlly TOKOB yAap 0TrOBAps, OCBEH OCHOBHATA W30NaLs, NPUNOKeHa
[BOJiHA WM MOACUNEHA M30MALMA.

OMA3BAHE HA OKOHHATA CPEOA

Na3w unctorara n okonara cpepa. Ml
KOMEHTAPU / nPE.D,nO)KEHMﬂ

Hecnassane Ha npenopbKiTe Ha Tas MHCTPYKUMA MOXe Aa noaene Hanp. £ 02, oNapee, eNEKTPHHECKi LOK,
Gu3NYeCKN TPABMY 1 YU [ 32 NPOAYKTH Ha
mapKata Kanlux ca Ha pasnonoxenue Ha: www.kanlux.com Kan\ux SA He HOCW OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUATA
NPOM3TMYAULN OT HeCnasBaHe Ha NpEMopbKATe Ha Tasu UHCTPyKuns. Oupma Kanlux SA 3anasea npasoto ci 3a
BbBEX[aHe Ha NPOMEH B WHCTPYKUWATA - aKTyanHaTa BEpCAA e [IOCTBIHA 33 U3TEMAHE B WHTEDHET CaiTa
www.kanlux.com.

pasjensHe Ha ot

NPEAHA3HAYEHUE / NPUMEHEHVE

[leKopaTvBHO® KOMbUO - 3MeMeHT W3penve npepy s
ynotpe6rnexy.

YCTAHOBKA

Texuuueckue W3MeHeHuA 3acekpeuenbl. [lpexze, Yem MPUCTYNWTL K YCTaHOBKe, CMEAlyeT MO3HAKOMMTBEA C
MHCTPYKUWUeii. V135enve 0MKHO 3aMOHTHPOBATb /IMLIO € COOTBETCTBYIOLMMY NpaBamM. Bcadeckue peiicTaua cepyet
NIPOBOAWTL NP BbIKAKOYEHHOM NUTaHUM. (XeMa MOHTaXa: CMoTpeTb WMoCTpamio. Mlepes nepebim ynotpe6eHnem
W3/1enns CnefiyeT NPOBEPUTL MeXaHUUeCKoe KpennieHie U aneKTpyect PoBOJ
ClefiyeT NPOBECTH TaKuh 06pa3om, TOBbI CZlenaTb HeBOMOXKHbIM UX CONPUKOCHOBEHME C HrpeBaIoLIMMUCA YacTAMU
u3ienus. OTAENbHBITi IMEMEHT He ABRAETCA M Cnepyer TONbKO

u obero

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservavimas turi buti atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik 3velniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy
valymo priemoniy. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis
nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje.
Sviesos salnnls susyla iki aukstos temperatros. Gamlnys gall Iti iki padidintos temperatiiros. Neuzdengti gaminio
Visus laidus ir elementus relkla[(alsyntoklu budu, kad jie nesuswduvtqsu

susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavima ir/arba Sviesos Saltinio keitima atlikti gaminiui
atausus. Sviesos 3altinj keitimg galima atlikti gaminiui atausus. Zidrek iliustracijas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra
nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy
ir ap3vietimo sistemos elementy tinkamuma.
VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIU AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa.
P2: Maksimali $viesos 3altinio galia.
P3: Halogeniné lempute.
P4: Galvuté / patronas.
P5: Sviestuvo kampiné reguliacija.
P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P7: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.
P8: lll klasé - Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smigio uztikrinti, maitinimui yra taikoma labai Zema saugi
jtampa (SELV), ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.
P9: Vartoti tik patalpy viduje.
P10: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 12mm.
imbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti 3viestuvas (jo viesos Saltinis) nuo ap3vieciamy viety ir objekty.
P12: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenlnes lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosavg gaubta.
P13: Atitikties xemﬁkatas patvirtinantis gamybas kokybe pagal uztvlmntus Mumnes Sajungos teritorijoje standartus

4: 11 kI izoliacijos, dviguba arba
sustiprinta m)hacuq
APLINKOSAUGA
Rupinkités svarumu ir aplinka. Rekcmenduc]ame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
PASTABOS / NURODYM,
Nesilaikymas Sios instrukcijos numdqu qali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei
kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje:
www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.
|moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
!)ekaraﬁ_vs gredzens - gaismekla sastavdala. Izstradajums ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam

BU/Ibl PAMOK - CM. PUCYHOK.
Vcnonb3oBaHHble 3nemeHTbl J0MKHbI 00TBETCTBYKOLMM

CTOUKM 3peHms
[

MONTAZA
Aizliegts veikt tehnlskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir

6esonacHocTu. Bug Mcnonb3yembix 31eMeHTOB A0MKeEH ObiTb N0A06PaH B COOTBETCTBHM C CETEBbIM

parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. lzvir svetlobe se ogreva do visoke Proizvod se lahko og
do leuk\h temperatur. Ne smele zaknvall proizvoda. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svelllmn morajo biti
ki

tako, da bi | ti svetila oz. istema, . Pred regulacijo
smen osvethtve |n/a|| izmenjavo |zwa svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi. Menjavo izvira svetlube
i proizvoda glejte il ije. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekorist

YCNOBUAMM IKCNNyaTaLmMn.
OYHKUMOHANbHAA XAPAKTEPUCTUKA
W3penne npumeHAETCA BHYTPU NOMeLLeHMIA.

COBETbI MO 3KCMIYATALIMN / KOHCEPBALIUA

pogoji, npr. prah voda, vlaga, vibradije itd. Priporocamo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojev in elementov, ki
sestavljajo osvetlitven sistem.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.

P3: Halogenska Zarnica.

P4: Drzaj / flansa.

P5: Regulacija kota svetlobnega toka svetilke.

P6: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P7:Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolacijskega materiala.

P8: 3. razred. Pomeni, da zaicita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV), brez rizika
nastajanja napestosti vecje kot varna.

P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P10: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P11: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so
s tem svetilom osvetljeni.

P12: Svetilo lahko tudi ‘namenjeno delu's halogensklml enozaslonskimi zarnicami ali Zarnicami, ki imajo lastno
zaito. Glejte: isto oznaenje mora biti na Zamnici.

P13: Pmrd\\a o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

NPOBOANTL NpH NATaHUM, YNCTUTD MCKNIOYMTENEHO ACTMKATHBIMM 1 CYXMMM TKAHAMM.
He NPUMEHATL XUMUYECKUX YUCTALLMX CPeaCTB. Ose(ﬂelllﬂh CBO60‘1HHM ﬂo(‘y" BO3AyXa. M3‘19’Me nuTaetca
na wn WNCTOYHKK CBeTa C
YKa3aHHbIMK B MHCTPYKLUK NapameTpamu. M(TD"IHV\K (BeTa HarpesaeTca 0 BbICOKOI TeMI'IEpdTypbl. M}ﬂEIME MoXxet
HarpesatbcA 0 MOBbIWEHHOM TemnepaTypbl. He 3akpbigarb u3genue. Bce nposoja W B3auMoAeiicTBylowMe CO
CBETWIbHUKOM  J1EMeHTbI CleAyeT PasMecTiuTb Taku 06pasom, uToGbi He [OMYCTUTb CTONKHOBEHUA C
HarpeBaloLLMMMCA YACTAMI CHCTEMbI OCBELLICHNA. PeryNupoBaTb HanpasneHye BeTa /Wil MEHATb UCTOUHIIK BeTa
CNeAlyeT nocne Toro, Kak W3jenue OCTbIHeT. WCTOUHUK (BeTa MOXHO 3aMeHWTb TONbKO Mocne TOro, Kak u3jenne
OCTbIHET: CMOTPETb UNMKOCTPaLKIO. He NPUMEHATL U3enue B MecTax ¢ ycnosuamn Hanp.

piemerotas adjas. Visas darbibas javeic esot |zs|eg\am sprieguman. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms
pirmas lietoanas japarliecinas, va\ ir plememts ajums un elektriska pieslégsana. Elektribas vadl
jasakarto taja veida, lai tie nei |es||d’lam dalam. Vien: g

Izmantot tikai minétos gaismeklu veidus - skal attelu. iem jaatbilst a a
prasibam attieciba uz droibu. Elementi jaizvélas atbilstosi elektrotikla spriequmam un ekspluatacijas apstakllem
FUNKCIONALAS IPASIBAS

lzstradajums jalieto telpu ieksa.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriequmam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus
tiriSanas lidzeklus. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izs(radajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem
noradita apjoma. Izstradajuma jalieto gaist i atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija.
Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatirai. Izstradajums var iesildities lidz paaugstinatas temperatiras. Neapklajiet
izstradajumu. Visi vadi un elementi. kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskare ar
juma sistemas iesilditam dalam. Spldexanaxvlmena regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic pec tam

Mbiflb, BOJA, BNAKHOCTH, smﬁpauwm W T PeKOMEH[YeTCA KOHTPONUPOBAHHE WCMPABHOCTH BCEX CORAUHEHIIA U
3M1EMEHTOB CHCTeMbi OCBELL|eH!

OBbACHEHUA ﬂPVIMEHﬂEMbIX OBO3HAYEHU 1 CUMBOJIOB

P1: HanpsxeHue HoMUHaNbHoe.

P2: MakcumanbHas MOLIHOCTb UCTOYHYIK CBeTa.

P3: Jlamnouka ranoreHas.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: YrnoBas perynupoBKa CBETUIbHMKA.

P6: U3penve BbinonHAeT TpeGoanma Jupektiusa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P7:W3penve Henp na
P8 Il Knacc. B panHom MZAEIMM 3aLUVITa OT NOPaXeHNs INEKTPHYECKVM TOKOM OCHOBAHA Ha NUTaHMM 0YeHb MarbiM

P14:2. razred. Pomeni, da zascito pred elektri¢nim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje tudi jena dvojna
ali utrjena izoladija.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno ckolje in distoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.

OPOMBE / POMO

Neupostevanje teh navodlllh za uprabo, lahko povzrodi ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter
drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com. Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzroene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razli¢ica je na voljo na strani
www.kanlux.com.

NAMENA / UPOTREBA

Dekomivan‘pmen - komponenta svetiljke. Proizvod namenjen opremanju stanova i za opstu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po mogucnosti mora da vrsi
struéno lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja napajanja. Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog pustanja u
rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na struju na pravilan nacin. Prikljucni kablovi morate da postavite na
takav nain da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Jedna
komponenta nije kompletna svetiljka. Koristite samo ove vrste grla - pogledajte sliku. Koriseni komponenti moraju
ispunjavati odgovarajuce tehnicke uslove u pogledu bezbednosti. Tip komponenta koje se koriste moraju biti
odabrani da odgovaraju naponu mreznog napajanja i predvidenih radnih uslova.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACUJA

Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona. Za Ciscenje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite
hemijska sredstva za ciscenje. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Proizvod moze se napajati iskljucivo
nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona. U proizvodu koristite izvori svetla iji su parametri dati

(SELV) 6e3 pucka BblLLe, uem be3onacHoe.
P9: [TpUMEHATb TONLKO BHYTPU NOMELLEHUIA.
P10: 3awuTa oT NPOHUKHOBEHUA NPEAMETOB BeNUUMHOI Gonee 12 MM.

P11: Cumson paccTonHme Mexay (ero MCTOYHMKOM CBeTa) 1 OCBeLLAEMbIM
0bbeKTom.

P12: CBeTunbHuK, B KOOTPOM MOXHO namnoukun uM umeloule
COBCTBEHHYI0 3auLUTy.

P13: CepTuduKkar CooTBETCTBUA, MOATBEPKAAMLMII COOTBETCTBME KauecTBa MPOAYKUMN C YTBEPMKIEHHbIMM
CTaHZapTaMit Ha TeppuTopUY TaMOXEHHOTO Colo3a

P14: 1l Knacc. B paHHOM M3heniin 3aluTHylo GyHKUMIO OT NOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM, KpOME OCHOBHOI
W30NAUNK, UCNONHACT TaKXKe NPUMEHEHHaA IJBOIZHBH N YCUNeHHaA n3onauna.

SALLUUTA OKPYXKAIOLLEW CPEAbI

3aborbrech 0 unctoTe M pege. P 0T6poCoB.

NPUMEYAHUA IYKA3AHI/I5|

HecobatoneHue AaHHOi! MHCTPYKLMK MOXeT npwaecm HanpuMep, K NOXKapam, 0XoraM, NopaKeHHem SMeKTPHYECkM
TOKOM, @ TaKXKe K Jpyrum YObiTKaM. Ha Temy

ToBapos Mapky Kanlux gocTynHa Ha caiite: www kanlux.com. Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 32 MOCNIEACTBUA,
atHoi uHcTpyKuwum. Komnanus Kanlux SA ocragnser 3a coboit
N1PaB0 BHOCUT M3MeHEHIIA B UHCTPYKLMIO - TeKyL1ias BepCus [U1A CKaunBaHws Ha caitre www.kanlux.com.

NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

[leKopaTiHe Kinblie - eneMeHT CBITUIbHNKE. BUDI6 pU3HaYeHwil 1A 3aCTOCYBAHHA Y KATAOBUX NPUMILLIEHHSX i
3aranbHOro NPU3HayeHHA.

MOHTAX

TexHiuni 3miHM BUMaraioTh 3roan BMpOﬁHV\Kﬂ I'Iepeﬂ NOYaTKOM MOHTaXy HEOGXIAHO O03HaiiomuTieA 3 IH(TD)’KLU(K]
MoHTax noBuHeH A 0000010 3 Bci onepauii noBuHHi npoBoAuTACA Npu
BAIMKHeHOMY KnBneHHi. (xema MOHTaxy: AWB. iniocTpauiio. flepea nepuwim anxopmannm HeobxiaHo

u uputstvu, Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Proizvod moze se zagrevati do povecane Ne
pokrivajte proizvod. Sve provodnike i druge elemente k postavite na takav nacin da se onemoguci njihov dodir
sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu. Requlaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora
svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. Ne
koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, vlaga, vibracije i sl.
Preporucujemo kontrolu termicke zastite svih prikljucka i elemenata rasvetnog sistema.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje.

P2: Maksimalna snaga izvora svetla.

P3: Halogena sijalica.

P4: Grlo.

P5: Ugaona regulacija kucista svetiljke.

P6: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

P7: Proizvod nije pogodan za pokrivanje termoizolacionim materijalom.

P8: Klasa lll. Proizvod u kojem zatita od udara elektrine struje zasniva se na napajanju veoma niskim bezbednim
naponom (SELV) bez rizika nastajanja napona visih od bezbednih.

P9: Za koriscenje samo unutra prostorije.

P10: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12 mm.

P11: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i objekata koje
osvetljava.

P12: Kuciste svetiljke za koje moze se koristiti halogene sijalice sa vlastitim ekranom ili zaslonom.

P13: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije.

P14: Klasa II. Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, duplom ili ojacanom izolacijom.
ZASTITA ZIVOTNE SREDIN

0Odrzavajte istocu i brinite o Zivotnoj sredmi. Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

NepridrZavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te druge materijalne
inematerijalne tete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com. Kanlux SA ne snosi
odgovomos\ za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepndvzavan]a ovog uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava
pravo da vrsi izmene u korisnickom priruniku - Sadasnja verzija za preuzimanje od www.kanlux.com

NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE
[lekopaTiBeH NpbCTEH - eNemMeHT Ha oc
npefiHa3HayeHme.

Ano. MpoaykT npes| 3a 6UTOBM HyXAM 1 0610

TexHueck npomeH 3anasenn. lpeju MOHTAX Aa Ce MpoyeTeTe MHCTPYKLMATA. MOHTaX CleBa A3 e U3BbpUieH
OT JILie MPUTEXABALLO CbOTBETHH paspeluieHu. BCAKo JeiiCTBUe Ja e U3BBPLIBA NP U3KMIOYEHO 3aXPaHBaHE.
(xeMa Ha MOHTaX: BIDK wnycTpauuu. Mpeau mbpsa ynoTpeba yBepere ce, e MEXaHWUHOTO MOHTUaHe U
enekTpuyeckata Bpb3Kka ca npaswiki. Kabenu 3a Bpb3ka TpAGBa fla a MPOBE/HM MO TaKbB HauMH, Aa Ce
NPeAoTBPaTY KOHTAKTa MM C TONAWTE YaCTH Ha NPOAYKTA. EAMHWYEH enemeHT He NpeacTaBnABa KoMnnekTHo

o MOHTaX i eneKTpyHe nipy 3pificHeHi npoBoAY

HeoXi/iHo MPOKNaZaTU TakiIM YiHOM, U406 3an06irTh KOHTaKTy 3 enemeHTaMit BUPOGY, o Harplsambm Okpemni
€/IeMEHT He € KOMMNEKTHIM CBITWNbHUKOM. (7 3aCTOCOBYBATM TiNbK 3MiHEHHS BUAN PAMOK - [IUB. PHCYHOK.
BUKOPHCTaHi €N1eMeHTU NOBMHHI 3240BOTLHAT BIANOBIQHAM TeXHiuHAM BUMOTam 3 Touki 30py Gesneku. Bun
BYKOPUCTOBYBAHUX €/IEMeHTIB MoBHHeH 6yTu o Hanpyrolo i nep
yYMOBaMM eKcrnyaTaui.
OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA
BUpi6 BUKOPUCTOBYETHCA BCePE/WHi MPUMilLieHb.
PEKOMEHJALIII LLLOAO EKCITYATALYIT / OBCNYTOBYBAHHA
06cyroByBaHHA NPOBOAKTM NALLIE MU BUMKHEHOMY XMBAEHHI. UNCTUTI inllie M'AKOIO Ta CyX0lo TKaHuHok. He
BYKODUCTOBYBATH XiMIUHWX 3aC06iB uMieHHA. 3abe3neunTin [OCTYN NOBITPA. BMPI6 XMBMTBCA BUKMIOUHO
HOMIHaNbHolo Hanpyrolo, a6o y Hanpyroto 3 BKasaHoro Aianaoky. Y BUPOGi BUKOPHCTOBYIOTbCA [KepeNa OCBITAEHHA 3

y iHCTpyKUi Ixepeno cgimna A [0 BUCOKOT patypu. Bupi6 moxe

kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas.
Nelietojiet |zmadajumu vieta kur ir nelabvellg\ aréjas vides apstakli piem. putekli. udens. mitrums. vibracijas un lidz.
leteicams pal juma sistémas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogéna spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismekla lenka regulacija.

P6: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P7: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas matenalu

P8: Klase lll. kada aizsardzibu no el ido b
ka paradisies spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

P9: Lietot tikai telpu ieksa.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P11: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietim un
apgaismotiem objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P13: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem
standartiem

P14: Klase II. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai
pastiprinata izolacija.

ar loti zemu dro3o spriegumu (SELV) bez riska,

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukeijas noradijumu nelevemsana var novest lidz piem. radisanai, 3
fiziskiem ievainojumiem un citiem Papildu mformacua parKanlnx markas

produktus ir pieejama Seit: www.kanlux. com Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies Sis instrukcijas
noradijumu neievérosanas dél. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama
majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Dekoratiivrongas — valgusti korpuse komponent. Seade moeldud & Korterites ja

MONTEE!

Tehnilised toode asumist tutvu kasutamisej

Monteerimistddsid peab sooritama vaxlavald kvallﬁka(slaone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada véljalilitatud

toitevoolu korral. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade

oigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et vltida nende

kokkupuutumist iiles kuumenevate seadmete osadega. Uksik komponent ei kujuta endast komplekteeritud valgustit.

Kasutada tuleb iiksnes vahetatavaid pesasid — vaata joonist. Kasutatavad komponendid peavad vastama vastavatele

tehnilistele tingi osas. Kasutatud el tide tiiiip tuleb valida vastavalt toitevorgu pingele ja

kavandatud tootingimustele.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus todsid soomada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult ornadega ja kuiva lapiga. Hrge kasutage keemilisi
d. Tagada vaba 6hu j Seadet tuleb pingestada ainult nommaal vadrtuse jdrgi voi ndidatud

pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada ikaid, vastavalt kasutamlse
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instruktsioonis. Valqusallikas kuumeneb iilesse kdrge ini. Seade voib
temperatuuridele. Arge katke seadet. Koiksugu kaablid ja elemendld mis teevad koostood valgusti kerega peavad olema
paiqutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda ile

HarpisaTica 1o BUCOKoi Temnepatypu. He HakpusaTu Bupo6y. Bci nposoau i enemenTy 3'eaHaHi 3i CBi
HeoOXifIHO PO3TalLlyBaTH TaK, U0GU YHUKHYTU KOHTAKTM 3 eneMeHTaMI OCBITTIOBANbHOI CUCTEMM, L0 HATPiBaIOTbCA.
PerynioBaHHA HaNPAMKY 0CBITNEHHA i/abo 3amiHy Axepena caiTna noTpiGHo NPOBOAVUTM NICNA TOF0, AK BUPID BUCTUTHe.
3amia [xepena Bitna 3AiiiCHIETbCA MiCNA Toro, AK BMPIG oxonowe: AB. intoctpauiio. Bupib 3abopoHeHo
BYKOPUCTOBYBATI Y MICLAX i3 LUKIANMBUMY YMOBaMH, Hanp., N, 6py, BOAa, BOAora, Bi6paii Towlo. PekomeHpyeTbca
NPOBECTY NepeBipKy NIAKNIOYEHHS YCiX 3'€/IHaHb Ta eNeMeHTIB CUCTEMM OCBITNIEHHA.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NMO3HAYEHDb | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcumanbHa noTyXKHICTb fxepena caitna.

P3: [anoreHHa namna po3apioBaHHa.

P4: Liokonb / naTpoH.

P5: PerynioBaHHs KyTa CBITWIbHIKA.

P6: Bupi6 Bignosinac Bumoram JlupexTus €Bpocoio3y (€C).

P7: Bupi6 He npuctocoarmit AnA NOKPUTTA TePMOI30NALITHIM MaTepianom.

P8: Knac . Bupi6, y Akomy AnA uBNEHHA BIUKOPUCTOBYETbCA Ge3neuta Ayxe HU3bKa Hanpyra (SELV ), wwo BuKnioyae
Hebe3neky ypaxeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

P9: BUKOPHCTOBYETLCA NMLLIE BCePeAMHI NPUMILLIEHb.

P10: 3axucT BiJi NPOHUKHEHHA TBEPAUX NPeAMETIB PO3Mipom BinbLumMm, Hix 12 MM.

P11: (umBon BU3HA¥AE MiHIMANbHY BIACTaHb M CBITWIbHUKOM (Or0 Aepena CBitna) Bid Micub i 06'exTiB
OCBITNEHHS.

P12: CaiTunbHuIK, y AKOMY MOXHa 3aCTOCOBYBATU CaMOKPaHYIoui raloreHOBi NaMni po3xKapioBakHa, abo namnm 3
BNACHIM eKpaHOM. YBara: aHanoriuHe No3Ha“eHHA MOBUHHO MICTUTCA Ha MaMli.

P13: Ceprudikar sianosiaHoci, wjo Tb AKOCTI NPOAYKUI A0 3aTBEPAXEHUX CTaHAAPTIB Ha
Teputopii MuTHoro coto3y

P14: Knac Il Bupi6, y KoMy AnA 3aXuCTy Bif ypaeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, OKPIM OCHOBHOI i30nAuii,
BYKOPUCTOBYETHCA NOABIiHA 200 MoCUAeHa i3onALia.

3AXUCT HABKOJIULIHbOIO CEPEAOBULLA

NiknyiiTeca Npo YMCTOTY i 30BHILLIHE cepejoBULLIE. PeKOMEHAYETHCA PO3AINATH BiAX0AN.

3AYBAXEHHA / BKA3IBKI

ocseTuTenHo TAno. TpAGBa Aa ce U3NON3BAT Camo MOCOYEHNUTE BUA0BE (aCyHrY - BUXTe durypaTa.
KOMMOHeHTV TPAGBa Aa 0TrOBapAT Ha CbOTBETHUTe TeXHHUUECKY U3NCKBAHWA N0 OTHOLUEHYE Ha Ge3onacHoCTTa npy
eKcnnoaTayya. BUABT Ha u3non3saHuTe enemenTy TpAGBa Ja Gbe noaGpaH B CLOTBETCTBME C HANPEXEHNETO Ha

piyecKka Mpexa u yCnoBuA Ha pabora.
OYHKLUMOHAJIHU XAPAKTEPUCTUKN
[la ce u3non3sa npoayKkTa BLTPe B NOMeLLeHUATa.
MPEMOPBKU 3A EKCTUTOATALINA / KOHCEPBALINA
KoHcepBaa a ce U3BbpLIBA NPU U3KI0UEHO 3aXpaHBaHe. [1a ce NOYNCTBA CAMO C AeIMKATHY 1 CyX TbKaku. [la
He (e U3M0N3BaT XUMUYECKI NOYNCTBaLLY npenapary. fla ce ocurypu cBoBozieH 10CTbN 0 Bb3yXa. fla ce 3axpanBa
NPOAYKTa (MO C HOMUHATHO HANPEXKeHHe WM ONpe/eneH AUana3oH Ha Aajieki Hanpexenns. MIPOAYKTET TpAtsa
/13 Ce U3M0M1382 C NOCOYEH B UHCTPYKLMATA M3TOUHHK Ha CBETNHA.
W3TouHUK Ha (BeTAUHa HarpeiiBa ce [0 BICOKa TemnepaTypa. MPOAYKTBT MoXe fa ce Harpee o MoBHleHa
Temneparypa. Ja He ce 3akpuBa NPoAYKTa. Bcuukin kaGenvt i enemenTH CLTpYAHUNECTBaLLY C rHe3A0To TpAGBa fa
Gb/JaT NOCTaBeHM Taka, Ja He Ce [I0NCHe KOHTAKT C e YacTH Ha o ucTema.
Perynupae Ha NoCOKa Ha CBETWHATa /WK CMAHA Ha W3TOYHMK Ha CBETNMHa TpAbBa Aa ce M3BbPIWBA (e
oXnaxAaHe Ha npoayKTa. (MAHTa Ha USTOUHMK Ha CBETAUHATA 12 Ce U3BBPLLBA CNlef} OXMaX/IaHe Ha NPOAYKTa:
BIDK WNloCTpauMK. [la He ce M3N0N3Ba NPOAYKTA Ha MACTO, Kb/TO 1Ma HeBnaronpuATHM atMocdepHit ycnosus,
KaTo npax, BoAa, Bnara, BUGpauuA U Ap. llpenopbunTento e fa ce NPoBepU BEPHOCTTa Ha BCUUKM BPB3KH 1
€neMeHTH Ha 0CBTUTeNHaTa CUCTeMa.
OBACHEHUE HA U3MONI3BAHUTE 3HALIM U CUMBOJIN
P1: HomuHanKo Hanpexeue

il paHoT IHCTPYKILIT MOXKe CNPUYUHUTH, Hanp., MOXEXY, ONKY, YPaXeHHs eNeKTpUIHIUM
CTPYMOM, TifiecHi TpaBMM Ta 3aBAATH iHLLIOT MaTepianbHOi | HemarepianbHoi wKoau. [loAaTKoBY iHdopMaLito WoA0
NIPOAYKTIB TOPTOBOi Mapki Kanlux moxHa otpumatit Ha Be6-cTopiHui: www.kanlux.com. Kanlux SA He ece

Ti 32 HaCNiAKN naHoi iHcTpyKuii. Komnawia Kanlux SA 3anuwae 3a coboto npago
BHOCUTH 3MiH B IHCTPYKLto - NOTOHA BePCiA /ANA CkauyBaHHA Ha caifti www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Dekoratyvinis Ziedas - 3viestuvo komponentas. Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir
poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimg turi atlikti
asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi biti atliekami atjungus maitinima. Montavimo schema: Zidrek
iliustracijas. Prie$ pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu
biidu elektriskai sujungtas. Prijungiamieji laidai turi biti iSvedzioti tokiu budu, kad nebity galimas jy susilietimas su
jkaistanciomis gaminio dalimis. Vienas komponentas nesudaro viso 3viestuvo. Naudoti tik minétas sviestuvo rusis - zr
paveikslélj. Komponentai turi atitikti nustatytus saugos technikos reikalavimus. Visi naudojami elementai turi atitikti
elektros tinklo jtampa ir nustatytas eksploatacuos salygas.

FUNKCIONALUMO BRUOZA

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

suun; jalvoi ikat tuleb ainult peale seadme &ra jahtumist.
Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada
kohtades, kus valitsevad mitte soodsad imbrsukonna totingimused, néiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon,

jne. On soovitatud iilekontrollida koikide ahelate iihendused ja sammuti valgustuse siisteemi elemente.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge

P2:Valguseallika maksimaalne voimsus

P3: Halogeenpirn

P4: Sokkel / lambipesa

P5: Valgusti kaldenurga reguleerimine

P6: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele

P7:Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P8: IIl Klass. Seade, kus kaitse elektrilodgi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega toitlustamisel (SELV) viltides
tekimast ohtlike liihiste riski.

P9: Kasutamiseks ainult ruumi sees

P10: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P11: Mérgistatud siimbol maérab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas)
kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P12: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, vdi siis omavad kaitset iseendas.

P13: Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.
P14: Il Klass. Seade, kus kaitset elektrildogi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu
kahekordne vdi tugevdatud isolatsioon.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaétmete segregatsiooni.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada nditeks tulekahju, poletushaavu, elektrilooki,
fiiiisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot
leiate veebil: ‘www.kanlux.com Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
innipidamisest siin toodud Firma Kanlux SA jitab endale diguse muudatuste tegemiseks

kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebllehel( www.kanlux.com.
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1 GB Note: Do not use / DE Achtung: 1
1 Nicht verwenden / FR Attention : Ne |
| pas utiliser / ES Nota: No utilizar /1T |
\ Nota: Non utilizzare / DK Bemaerk: |
Brug ikke / NL Opgelet: Niet

! toepassen / SE Observera Anvand inte / FI Huomio: '
| Ei saa kayttaa / NO OBS: Skal ikke brukes / PL !
I Uwaga: Nie stosowac / CZ Pozor: Nepouzivat / SK !
I Pozor: Nepouzivat / HU Figyelem: Nem alkalmazha- 1
1 t6/ RO/MD Aten}le Nu utilizati / GR Mpoooxr: Na pn |
1 Xpnoiportroieital / MK 3abenetuka: He kopuctete / SI |
| Pozor: Ne uporabljati / RS/HR Napomena: Ne
konsme / BG BHumaHue: [la He ce w3nonssa /I
IBY BHumanue: He npumensts / UA YBara: He

' sactocoBysatn / LT Pastaba: Nenaudoti / LV '
' Uzmanibu: Nelietot / EE Tahelepanu: mitte kasutada'
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IGB/ Not included /DE/ Nicht im Set enthalten /FR/ Non inclus /ES/ No
esta en el set /IT/ Non incluso nel kit /DKI Ikke inkluderet i seettet INL/
Niet inbegrepen /SE/ Finns inte i satsen /FI/ Ei kuulu settiin /INO/ Falger
ikke med i settet /PL/ Nie ma w zestawie /CZ/ Neni soucasti sady /SK/
Nie je sucastou balenia /HU/ A készlet nem tartalmazza /RO/MD/ Nu
este inclus in set /IGR/ Aev uttdpyel oto TrakéTo /MK/ Komnnetot He
ondaka /SI/ Ni v setu /RS/HR/ Komplet ne sadrzi IBG/ He e Bkio4eH B
komnnekta /RU/BY/ Het 8 komnnekTe /UA/ Hemae B komnnexTi /LT/
Nera rinkinyje /LV/ Nav ieklauts komplekta /EE/ Ei ole kc i
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GB Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields
(available from Kanlux) - index: 25590. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W
empfehlen wir die Verwendung eines Gehauses SC (verfiigbar im Angebot von Kanlux)
- index: 25590. FR En utilisant une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W
utilisez la protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) - index: 25590. ES Para la fuente
de luz de potencia inferior a 35W, se recomienda el uso de la luminaria SC (disponible en
la oferta de Kanlux) - index: 25590. IT Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W
consigliamo di usare la protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index: 25590.DK
Ved hjalp af en lyskilde med en effekt pa mindre end 35W, anbefaler vi brug af SC
skjolde (tilgeengelig i Kanlux) - index: 25590. NL Bij gebruik van een lichtbron met een
vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen (verkrijgbaar bij Kanlux) - index:
25590. SE For ljuskallor med kraft ldgre &n 35W rekommenderas SC-hélje (tillgdngliga
fran Kanlux) - index: 25590. FI Kdytettdesséa valonldhdettd, jonka teho on alle 35 W,
suosittelemme kotelon SC kéytt6a (saatavilla Kanluxin valikoimasta) - index: 25590.
NO Ved bruk av en lyskilde med kraft p& mindre enn 35W anbefaler vi & bruke
SC-skjerm (tilgjengelig i Kanlux sitt tilbud) - index: 25590. PL Przy uzyciu Zrédta Swiatta
0 mocy ponizej 35W zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index:
25590. CZ V pripadé poutziti svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme
pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. SK Pri pouZiti svetelného zdroja pod 35
W odporticame poutzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. HU
35W teljesitményiinél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC burkolat
alkalmazésa (a Kanlux kinalataban megtalalhato) - index: 25590. RO/MD Daca se
utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei
carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. GR o0& Xprion @wTtog TG I0XVOG
katw amd 35W mpoteivetal epappoyr) Tou mpooTtateutikol SC (StatiBetal otnv
mpoo@opd Kanlux) - index: 25590. MK Kkaj kopucTere Ha W3BOP Ha CBETMHa CO
MOKHOCT nomana o 35W, npenopadysame ynotpe6a Ha 3awtutn SC (goctanHu Bo
Kanlux) - index: 25590. SIV primeru vira svetlobe z mo¢jo manj kot 35W je priporocena
uporaba zai¢ite SC (na voljo v ponudbi podjetja Kanlux) - index: 25590. RS/HR Ako se
koristi izvor svetlosti snage manje od 35W, preporucuije se koris¢enje zastitnog omotaca
SC (dostupan u ponudi Kanluxa) - index: 25590. BG npw 13non3saHe Ha U3TOYHVIK Ha
CBETAIMHA C MOLLHOCT nogA 35W npenopbysame n3nonssaHe Ha 3awuTa SC (AocTbnHa B
odeprata Ha Kanlux) - index: 25590. RU/BY [pu ncnonb3oBaHWN UCTOYHUKA CBETa
MOLHOCTbIO MeHee 35BT, pekoMeHayeTca ncnosnb3oBaHue 3acnoHku SC (BocTynHo B
npegnoxennn Kanlux) - index: 25590. UA 3 BUKOPUCTaHHAM [xepena csitna
MOTYXHICTIO A0 35 BT pekomeHayemo Bukopuctati kopryc SC (3 npornosuuii "Kanlux") -
index: 25590. LT Naudojant 3viesos 3altinj su maziau nei 35W galios, rekomenduo-
jame SC gaubta (galima rasti Kanlux pasitlyme) - index: 25590. LV Lietojot gaismas
avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas pieejams Kanlux produktu
klasta) - index: 25590. EE Valgusallika vaiksema kui 35W véimsuse korral on soovitatav
kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index: 25590.
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